
1. vítá nové státy, které vstupují do schengenského prostoru, zdůrazňuje symbolický a historický význam
této události s ohledem na ukončení někdejšího rozdělení Evropy a blahopřeje jim k obrovskému úsilí, které
některé z nich vynaložily, aby se připravily na vstup a splnily všechny schengenské podmínky v tak krátké
lhůtě;

2. připomíná novým členským státům, že třeba zachovat vysokou úroveň bezpečnosti a vždy striktně
a účinně naplňovat požadavky schengenského prostoru;

3. blahopřeje portugalskému předsednictví k vytvoření nezbytných nástrojů pro rozšíření schengenského
prostoru na nové členské státy ještě v roce 2007;

4. zdůrazňuje, že je naléhavě nutné urychlit přípravy na spuštění plně funkčního SIS II;

5. připomíná členským státům, že musí co nejdříve přijmout veškerá opatření nutná pro nápravu pře-
trvávajících nedostatků, avšak konstatuje, že dosud zůstávají nevyřešeny některé otázky, kterým bude muset
být věnována pozornost v budoucnu, což nicméně nebrání plnému uplatnění schengenského acquis
v dotčených členských státech;

6. důrazně žádá Radu, aby zajistila, že Parlament bude v příštím pololetí průběžně písemně informován
o opatřeních, které Rada rozhodne přijmout na základě doporučení, jež jsou obsažena v schengenské hod-
notící zprávě a uvedena v seznamu opatření pro každý z dotčených členských států;

7. připomíná, že v průběhu příštích dvou let bude třeba přistoupit k celkovému hodnocení toho, jak byl
systém uplatněn a jak funguje v každém ze států v schengenském prostoru, zejména jakých bylo dosaženo
úspěchů, k jakým problémům došlo při jeho uplatňování a jaké měl systém dopady;

8. s jistotou očekává, že Rada zajistí, aby byly Parlamentu ve všech legislativních postupech poskytovány
všechny požadované informace, které budou k dispozici, aby tak Parlament mohl přijímat správná rozhod-
nutí a vykonávat nezbytnou demokratickou kontrolu;

9. vyzývá Radu a Komisi, aby zkušenosti, inovace a osvědčené postupy, které byly získány v průběhu
nedávného procesu hodnocení nových členských států, propagovaly ve všech členských státech;

10. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě a pro informaci Komisi a všem parlamentům
členských států.

P6_TA(2007)0536

Pákistán

Usnesení Evropského parlamentu ze dne 15. listopadu 2007 o Pákistánu

Evropský parlament,

— s ohledem na Dohodu o spolupráci mezi Evropským společenstvím a Pákistánskou islámskou republi-
kou o partnerství a rozvoji, jež byla podepsána dne 24. listopadu 2001 a vstoupila v platnost
v roce 2004 (známou také jako dohoda o spolupráci třetí generace), zejména na článek 1 této dohody,
který stanoví, že „dodržování lidských práv a demokratických zásad představuje zásadní prvek této
dohody“,
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— s ohledem na společné prohlášení EU a Pákistánu ze dne 8. února 2007 k výše zmíněné dohodě
o spolupráci, ve kterém se obě strany zavázaly k navázání širokého formálního politického dialogu,
jenž obsáhne mimo jiné boj proti terorismu, nešíření jaderných zbraní, lidská práva a řádnou správu
věcí veřejných,

— s ohledem na prohlášení Rady ze dne 8. listopadu 2007 k vyhlášení výjimečného stavu v Pákistánu a na
prohlášení vysokého zástupce EU Solany ze dne 4. listopadu 2007 a vedoucích diplomatických úřadů
zemí EU v Islamabádu ze dne 4. listopadu 2007,

— s ohledem na prohlášení generálního tajemníka OSN ze dne 5. listopadu 2007 o zadržování obhájců
lidských práv a opozičních aktivistů, včetně zvláštní zpravodajky OSN pro svobodu náboženského
vyznání a přesvědčení, v Pákistánu,

— s ohledem na prohlášení ministrů zahraničí Britského společenství národů ze dne 12. listopadu 2007,
že Pákistán dočasně vyloučí z tohoto společenství, pokud prezident Mušaraf do 22. listopadu 2007
neobnoví ústavní pořádek,

— s ohledem na svá předchozí usnesení o lidských právech a demokracii v Pákistánu, – zejména usnesení
ze dne 12. července 2007 (1) a 25. října 2007 (2),

— s ohledem na čl. 103 odst. 4 jednacího řádu,

A. vzhledem k tomu, že prezident Mušaraf dne 3. listopadu 2007 vyhlásil „prozatímní ústavní pořádek“,
přičemž pozastavil platnost ústavy a dodržování zásad právního státu a nahradil je výjimečným stavem,
což je de facto stanné právo,

B. vzhledem k tomu, že byl tento krok učiněn těsně předtím, než nejvyšší soud vydal očekávaný rozsudek
ohledně toho, zda je prezidentův třetí mandát zákonný, pokud zároveň zůstává velitelem ozbrojených
sil; vzhledem k tomu, že na protest proti tomuto kroku vyšlo mnoho právníků a dalších občanů do ulic
a několik tisíc z nich bylo brutálně zbito a zadrženo,

C. vzhledem k tomu, že by nedávné kroky prezidenta Mušarafa mohly vést ke zvýšení nestability v zemi,
což by podpořilo násilí a extremismus; je krajně znepokojen závažností ohrožení míru a stability
v zemích sousedících s Pákistánem a v celé oblasti,

D. vzhledem k tomu, že pákistánský nejvyšší soud zatím stále nerozhodl, zda bylo zvolení prezidenta
Mušarafa v souladu s ústavou,

E. vhledem k tomu, že byla zrušena svoboda tisku, nezávislost soudnictví, svoboda projevu, shromažďo-
vání a politické činnosti, jež jsou pilíři civilizovaného politického systému,

1. jednoznačně požaduje, aby byl co nejdříve zrušen výjimečný stav a aby byla s okamžitým účinkem
obnovena platnost pákistánské ústavy z roku 1973;

2. vyjadřuje svou solidaritu se zákonnými protesty tisíců právníků, zástupců občanské společnosti
a obhájců lidských práv i významných politických vůdců; odsuzuje násilí policie vůči demonstrantům
a rozsáhlé zatýkání bez vznesení obvinění nebo na základě obvinění z terorismu bez jakýchkoli faktických
důkazů;

(1) Přijaté texty, P6_TA(2007)0351.
(2) Přijaté texty, P6_TA(2007)0489.
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3. je obzvláště znepokojen zatčením více než 3000 občanů, mezi nimiž jsou čelní představitelé politic-
kých stran, právníci, novináři, obhájci lidských práv a zástupci občanské společnosti; žádá, aby bylo okam-
žitě ukončeno domácí vězení předsedkyně pákistánské lidové strany (PPP) Benázír Bhuttové, předsedkyně
nezávislé komise pro lidská práva a zvláštní zpravodajky OSN pro svobodu náboženství a vyznání Asmy
Jahangirové a zakladatele této organizace I. A. Rehmana; je pobouřen tím, že příkaz k zadržení Hiny
Jilaniové, zvláštní zástupkyně generálního tajemníka OSN pro obhájce lidských práv, zůstává v platnosti;

4. žádá, aby opětovným dosazením soudců do jejich funkce byla obnovena soudní nezávislost; žádá
okamžité propuštění všech zástupců advokátních komor, kteří byli zatčeni po klidných pouličních demon-
stracích; odsuzuje zejména protiprávní držení předsedy nejvyššího soudu Čaudhrího v domácím vězení
a uvěznění Aitzaze Ahsana, předsedy advokátní komory;

5. opětovně vyzývá prezidenta Mušarafa, aby respektoval rozsudek nejvyššího soudu – jakmile bude
znovu ustaven – o ústavnosti jeho zvolení prezidentem; vyzývá prezidenta Mušarafa, aby se vzdal funkce
velitele ozbrojených sil předtím, než složí přísahu pro nové prezidentské funkční období a než dne 15. listo-
padu 2007 vyprší parlamentní výjimka, jež mu umožňovala současně vykonávat nejvyšší civilní i vojenskou
funkci;

6. připomíná, že z důvodu přerušení činnosti nejvyššího soudu byla slyšení ohledně stovek vynucených
zmizení naplánovaná na 13. listopadu 2007 pozastavena, a trvá na tom, aby vyšetřování toho, kde se
zmizelé osoby nacházejí, pokračovala a aby všichni ti, kteří jsou zřejmě tajně zadržováni státními orgány,
byli postaveni před soud;

7. žádá, aby byla odstraněna všechna omezení vztahující se na sdělovací prostředky a aby byla odvolána
nařízení omezující svobodné informování o politických událostech;

8. vyzývá pákistánskou vládu, aby vytvořila nezbytné podmínky zaručující uspořádání svobodných, spra-
vedlivých a transparentních voleb podle plánu; v této souvislosti bere na vědomí oznámení prezidenta
Mušarafa ze dne 11. listopadu 2007, že volby do regionálních shromáždění a národního shromáždění
budou dokončeny do 9. ledna 2008;

9. žádá, aby byla sestavena zcela neutrální prozatímní vláda, v souladu s ústavou a po konzultaci se
všemi opozičními stranami, která by dohlížela na volební výsledky, a aby byla opětovně vytvořena volební
komise; žádá, aby se těchto voleb mohli zúčastnit vůdci všech politických stran, a to včetně bývalého před-
sedy vlády Naváze Šarífa, jemuž by mělo být umožněno vrátit se do Pákistánu a aktivně se zapojit do
volebního procesu;

10. připomíná, že důvěryhodnost volebního procesu bude záviset na propuštění všech politických vězňů,
včetně těch, kteří jsou neprávem zadržováni zpravodajskými službami, a na skoncování s mizením politic-
kých odpůrců, v souladu s pokynem nejvyššího soudu; domnívá se, že musí být plně dodržována svoboda
projevu, pohybu, sdružování a shromažďování a že musí být zrušena veškerá omezení pro zákonné poli-
tické strany;

11. zdůrazňuje, že vyslání delegace Evropského parlamentu s cílem dohlížet na parlamentní volby
v Pákistánu v rámci pozorovatelské mise EU závisí na splnění základních podmínek pro uspořádání svobod-
ných a spravedlivých voleb ze strany pákistánských orgánů; v této souvislosti zdůrazňuje, že volby, které by
se připravovaly a pořádaly za podmínek výjimečného stavu, by byly jednoznačně znamením nedemokratic-
kého procesu;

12. vyzývá Komisi, aby se v případě, že bude zrušen výjimečný stav, vážně zabývala myšlenkou vyslat
další průzkumnou misi, jež by umožnila vyhodnotit, zda je reálné vyslat dlouhodobou politickou pozoro-
vací misi EU;
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13. plně podporuje jasné hodnotící ukazatele uvedené v prohlášení Rady ze dne 8. listopadu 2007, podle
nichž lze posuzovat obnovení ústavního pořádku v Pákistánu;

14. vyzývá Radu a Komisi, aby naléhaly na pákistánskou vládu, aby prosazovala všechny zásady zako-
tvené v dohodě o spolupráci, zejména doložku o demokracii a lidských právech; vyzývá Komisi, aby před-
ložila zprávu o provádění dohody o spolupráci;

15. vyzývá v této souvislosti Komisi, aby zvážila rozšíření pomoci Pákistánu v oblasti vzdělávání, snižo-
vání chudoby, zdravotní péče a humanitární pomoci prostřednictvím finančních prostředků poskytovaným
sekulárním nevládním organizacím;

16. vyzývá členské státy, aby zcela dodržovaly Kodex chování EU pro vývoz zbraní;

17. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě, Komisi, vládám členských států, vládě Páki-
stánské islámské republiky a generálnímu tajemníkovi OSN.

P6_TA(2007)0537

Změna klimatu

Usnesení Evropského parlamentu ze dne 15. listopadu 2007 o omezení celosvětové změny klimatu
na dva stupně Celsia – postup v období před konferencí na Bali a poté (COP 13 a COP/MOP3)

Evropský parlament,

— s ohledem na sdělení Komise nazvané „Omezení celosvětové změny klimatu na dva stupně Celsia –

Postup do roku 2020 a na další období“ (KOM(2007)0002),

— s ohledem na Rámcovou úmluvu Organizace spojených národů o změně klimatu (UNFCCC), na Kjótský
protokol k této úmluvě a na příslušná prováděcí pravidla,

— s ohledem na diskusi v Radě bezpečnosti OSN dne 17. dubna 2007o dopadu změny klimatu na mír
a bezpečnost,

— s ohledem na nadcházející třináctou konferenci smluvních stran (COP 13) UNFCCC a třetí konferenci
smluvních stran, na které se setkají smluvní strany Kjótského protokolu (COP/MOP 3) a která se bude
konat na Bali v Indonésii od 3. do 14. prosince 2007,

— s ohledem na svá dřívější usnesení o změně klimatu a zejména na usnesení ze dne 16. listopadu 2005
k tématu „Jak zvítězit v boji proti celosvětové změně klimatu“ (1) ze dne 18. ledna 2006 o změnách
klimatu (2) k závěrům montrealské konference (COP 11-COP/MOP 1), ze dne 4. července 2006
o omezování dopadu letectví na změnu klimatu (3) a ze dne 14. února 2007 o změně klimatu (4),

(1) Úř. věst. C 280 E, 18.11.2006, s. 120.
(2) Úř. věst. C 287 E, 24.11.2006, s. 182.
(3) Úř. věst. C 303 E, 13.12.2006, s. 119.
(4) Přijaté texty, P6_TA(2007)0038.
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